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On Adaptation to the Contexts of

Target Language from the Desertion of “Kedoukenla”
JI Hui
(School of Foreign Languages, Hunan University of Technology ,Zhuzhou, Hunan 412008, China)

Abstract: With the idea of contexts’ restraints on translating widely accepted, scholars from different countries
have made numerous achievements in context. Jef Verschueren, who proposed the Theory of Adaptation from the
perspective of pragmatics, holds that the words one chooses while using a language should adapt to the contextual
correlates and the language structures. Translating, a kind of choice of words, should do the same and be super-
vised with contextual adaptation. To further explore the relationship between translation and context, the paper,
combining the Theory of Adaptation with the theory of context, attempts to probe into how word — choosing adapts
to concrete contexts in translating, and demonstrate why “Kedoukenla” , a translation of Coca — Cola, is deserted.
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The holographic image must be viewed by looking
directly through the film. Consequently, the size of
the film limits the size of the audience that may view it
at one time.
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Shen: I saw him a moment ago. By now he’s
probably moping around the plum grove again.

Keming: This is ridiculous! Ridiculous! For
someone on the threshold of manhood, he is behaving
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The Flower Girl: Nah then, Freddy, look wh’y’
gowin, deah.
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